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L’Annunciazione e un poeta religioso
non conformista: Konrad Weiss († 1940)

VERKÜNDIGUNG

Als Maria, da der Engel ihr
Jungfrauengemach verlassen, schier,
wie die Flut ihr Herz hinuntertrank,
hinverlöschend durch des Weinens Gier
auf das Kissen, wo sie kniete, sank,

da, noch eh der Tau vom Auge brach,
sah sie, dass vorm Fenster ­ ihr Gemach
wurde hell davon ­ ein Baum im Reif
stand, wie  knospet Gold durch Wasser,
sprach
sie, die weiße Flamme. ­ Herz begreif!

(Konrad Weiß, Eines Morgens  Schnee.
Hrsg.  v. Norbert Hummelt.  Lyrikedition
2000, München 2006).

ANNUNCIAZIONE

Quando Maria, poichè l'angelo lasciò
la sua stanza verginale, pura,
come la marea inghiottì il suo cuore,
spegnendosi lentamente con la bramosia del
pianto,
affondò sul cuscino, dove era inginocchiata,

allora, ancor prima che la rugiada dirompes­
se dagli occhi,
vide davanti alla finestra ­ la sua stanza
divenne luminosa ­ un albero nella brina
ergersi, come oro che germoglia nell'acqua,
e disse, la fiamma bianca: – Cuore, compren­
di!

(Konrad Weiss, La neve del mattino. A cura
di Norbert Hummelt. Lyrikedition 2000, Mo­
naco 2006). La traduzione è mia.

Maria cammina sulla
montagna, di Karl
Caspar, 1904,
Collezione privata,
foto tratta da https://
www.invaluable.com



Una nostra modesta parafrasi. La poe­
sia, variazione sul tema dell’Annunciazione,
attesta, come sospeso, un istante di grande
religiosità e di passaggio con immagini simili:
marea, pianto, brina, rugiada, acqua ...
Mentre l’angelo lascia la sua camera, Maria
si annichilisce, sprofonda nel cuscino che ha
sotto le ginocchia e desidera con tutto il cuo­
re  lasciar defluire dagli occhi  la marea del
pianto. È anche il momento, prima che le la­
crime­rugiada escano, in cui nella stanza il­
luminata, le appare dalla finestra, nel freddo
lacrimoso della brina, manto che annichili­
sce il mondo, un albero dritto, figura infles­
sibile  eppure pietosa. E  vede  sprigionare
come una  luce d’oro che miracolosamente
nasce dall’acqua e che è senza alcuna forma
e, scorrendo, altrettanto inflessibile devota­
mente. Allora, come bianca fiamma, imma­
gine di purezza e di spirito, parla al suo cuo­
re invitandolo a accettare, capendo, la reden­
zione ...

Il commento sull’autore. La poesia Ve­
rkündigung è edita in Dichtung­3.000 Lyrik
con alla fine un commento sul suo autore:
Als «einen Dichter, dunkel aus Demut, und

undurchdringlich  aus  echter  Beschei­
denheit», haben ihn prominente Zeitgenos­
sen beschrieben.
Der geistliche Dichter und Marien­Mytho­
loge Konrad Weiß (1880­1940) hat sich wie
kein anderer Autor  seiner Generation mit
großer Emphase den biblischen Urszenen
von der Gottesmutter Maria und der Heili­
gen Familie hingegeben.
Was heute  kaum ein Autor mehr wagen
würde, hat Weiß zu seinem Iyrischen Grun­
dsatzprogramm gemacht ­ die direkte An­
sprache der Heiligengestalten, das Gedicht
als inniges Gebet.
I suoi contemporanei più illustri lo descris­
sero come «un poeta, oscuro per l’umiltà e
impenetrabile per la vera modestia» [Rudolf
Borchardt, 1926].
Il poeta spirituale e mitologo mariano Kon­
rad Weiss (1880­1940) si dedicò, come nes­
sun altro autore della sua generazione, con
grande fervore, alle scene bibliche primor­
diali della Vergine Maria e della Sacra Fami­
glia.
Ciò che quasi nessun autore oserebbe  fare
oggi, Weiss lo rese il fondamento del suo pro­
gramma lirico: l’invocazione diretta ai santi,
la poesia come preghiera intima.

Als  dunkle  Melodien,  murmelnde  Be­
schwörungen, die als Selbstgespräche der
Seele  nach  innen gerichtet  sind,  strömen
Weiß’ Verse dahin, bis sie im semantischen
Innenraum ihren theologischen Glutkern er­
reichen.
Auch die "Verkündigung" ist in diesem Sin­

Visitazione di Karl Caspar, 1917, National
Gallery of Art, Washington D.C., foto tratta
dal sito del museo.


